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HELSINKI, FINLAND
Mandag den 6. december 1999

Russerne var ikke til at spøge med. Hvis det ikke gik efter planen, forklarede Sergej, skulle jeg være heldig, hvis jeg nøjedes med at blive skudt i lobbyen på det lokale hotel. Men hvis de fik fingre i mig, ville jeg blive kørt ud i en øde skov og få maven skåret op. Derefter ville de trække mine indvolde ud, så jeg kunne have fornøjelsen af at se dem ligge og sitre på mit bryst den halve times tid, det ville tage mig at dø. Det var det, der skete, hvis man kvajede sig, når man havde med de store pelsdyr inden for Ruslands organiserede kriminalitet at gøre. Men jeg havde intet valg. Jeg havde desperat brug for pengene.

»Hvad var det, du kaldte det, Sergej?« Jeg mimede opsprætningen af min mave.

Han stirrede lige frem for sig, smilede koldt og mumlede: »Vikingens Hævn.«

Klokken var omkring syv, og det havde været mørkt i tre en halv time. Hele dagen havde det frosset bravt. Det havde ikke sneet i lang tid, men der lå stadigvæk store driver hist og her, og langs vejene havde sneplovene skubbet dem op i høje volde.

Sergej og jeg havde siddet helt stille det meste af en time. Indtil jeg havde sagt noget, havde vores åndedræt været det eneste tegn på liv. Vi holdt parkeret to blokke fra Intercontinental Hotel. I skyggen mellem to gadelygter, så man ikke kunne se vores sorte Nissan firehjulstrækker. Bagsæderne var lagt ned, så vi lettere kunne håndtere vores mål, og jeg kunne klamre mig fast til ham, så han ikke stak af. Vores firehjulstrækker var steril. Ingen fingeraftryk og helt tom med undtagelse af den traumapakke, der lå mellem de sammenfoldede bagsæder. Vores ven skulle afleveres i live på den anden side af grænsen, så et par liter Ringers Opløsning kunne måske være på sin plads, hvis jobbet kørte en smule af sporet. Lige i øjeblikket tydede alt på, at det ville blive tilfældet. Jeg begyndte at håbe på, det ikke ville blive mig, der skulle få brug for et drop.

Det var længe siden, jeg havde følt behov for at gøre en kanyle klar, så jeg lettere kunne erstatte det blod, der gik tabt, når jeg fik et skudsår, men i dag følte jeg, at det ville være klogt at tage visse forholdsregler. Jeg havde et kateter med mig fra England, og det var allerede stukket ind i en vene under min venstre arm, gjort fast med plaster og sikret med Tubigrip. Nålen i kateteret var fyldt med antikoagulant, så blodet i det ikke størknede. Ringers Opløsning er ikke så god som plasma, når det drejer sig om at opveje et blodtab – det er kun en saltopløsning – men jeg var ikke meget for at bruge nogen form for plasma. Den russiske kvalitetskontrol er særdeles mangelfuld, og det var penge, jeg gerne ville vende hjem til England med, ikke hiv. Jeg havde tilbragt tilstrækkelig tid i Afrika, hvor man ikke kunne behandle folks skudsår, fordi der var for stor risiko for smitte. Jeg ønskede ikke, at sådan noget skulle ske for mig nu.

Vi sad med ansigtet vendt mod Mannerheimintie, der lå 200 meter nede ad gaden. Det var byens vigtigste indfaldsvej, og bymidten lå kun et kvarters gang til højre. En konstant strøm af langsomme, lydige bilister trillede af sted på hver side af sporvognsskinnerne. Men heroppe var det en noget anden verden. Her lå de lave lejlighedskomplekser side om side langs den stille vej, og et omvendt V af et juletræ strålede i næsten hvert eneste vindue.

Folk passerede forbi os. De var ved at synke i knæ under vægten af deres indkøbsposer, der var prydet med billeder af julemænd og kristtjørn. De lagde ikke mærke til os, men skyndte sig hjem til deres små lejligheder. De var nok mere optaget af at bevare fodfæstet på det isglatte fortov og beskytte ansigtet mod den iskolde vind, der rev og ruskede i vores bil.

Vi havde stoppet motoren, da vi parkerede, så det føltes som at sidde i en dybfryser – forestillede jeg mig altså. Vores ånde blev til tykke, hvide skyer.

Jeg sad hele tiden og forestillede mig, hvordan, hvor og hvornår jeg ville udføre opgaven, og hvad jeg skulle gøre, hvis det gik ad helvede til. Så snart man har identificeret sit mål, følger en kidnapning et sæt helt faste regler. Først kommer rekognosceringen, derefter bortførelsen, som det tredje opbevaringen, så kommer forhandlingerne og som det femte udbetalingen af løsepengene og til sidst udleveringen – selv om det ikke er altid, denne sidste fase finder sted. Det var min opgave at planlægge og gennemføre de første tre faser. Resten af operationen var der nogle andre, der skulle tage sig af.

Tre alvorligt udseende bankfolk iført slips og nålestribede jakkesæt havde kontaktet mig i London. De havde fået mit navn af en tidligere kollega fra Regimentet, der nu arbejdede for et af de store sikkerhedsfirmaer. Han havde været flink nok til at anbefale mig, da hans firma havde afslået at påtage sig denne specielle opgave.

»England,« sagde de til mig, efter at vi havde sat os ved et vinduesbord i baren på tagetagen på Hilton, hvorfra vi kunne se ned på Buckingham Palace, »står over for en eksplosion af russisk mafiaorganiseret kriminalitet. London er blevet et rent paradis for pengevaskere. Den russiske mafia sender så meget som 20 milliarder pund gennem byen hvert år, og op mod 200 af de største forbrydere enten bor i England eller besøger regelmæssigt landet.«

De alvorligt udseende herrer fortsatte med at fortælle mig, at de havde opdaget, at mange millioner var blevet kanaliseret gennem Valentin Lebeds konto i deres bank i løbet af de sidste tre år. Det brød de sig ikke om, og de var alt andet end begejstrede ved tanken om, at fyrene med de sjove blå blinklys på biltagene skulle aflægge ham et besøg og se deres banks navn på alle indbetalingsnotaerne. Løsningen på problemet ville være at lade Val afhente og transportere til St. Petersborg, hvor jeg gik ud fra, at de havde gjort klar til at overtale ham til at skifte til en anden bank eller kanalisere endnu flere sorte penge gennem banken, så risikoen blev mere acceptabel for dem. Hvad de end havde i sinde, så var jeg hamrende ligeglad, bare jeg fik mine gysser.

Jeg så over på Sergej. Hans øjne skinnede, mens han så på trafikken neden under os, og hans adamsæble bevægede sig, da han sank en klump i halsen. Der var ikke mere at snakke om. Vi havde sagt det, der skulle siges, i løbet af de to uger, vi havde forberedt operationen. Nu var det på tide at handle.

EU-konferencen i Helsinki skulle begynde om to dage. Der var allerede sat blå EU-flag op langs hovedvejene, og lange sorte konvojer af limousiner med eurokrater kørte rundt med motorcyklister foran og bag ved deres biler, når de skulle fra det ene møde til det andet. Politiet havde stillet omkørselsskilte op for at lede trafikken uden om byen, og overalt så man orange reflekterende plastikheller. Jeg havde allerede måttet ændre vores flugtrute to gange på grund af dem.

Folkevandringen fra Bruxelles måtte naturligvis ende på byens fineste hoteller, og Intercontinental havde fundet nåde for eurokraternes øjne. Alle jakkesættene havde været i byen siden sidste uge for at afklare alle problemer, så når statsoverhovederne ankom, behøvede de ikke gøre andet end høfligt at afslå Tony Blairs invitation til at spise britisk oksekød til ære for medierne og tage hjem igen. Det var alt sammen ganske udmærket, men set fra mit synspunkt var sikkerheden strammere end en ands røvhul – der var det hele, lige fra tilsvejsede kloakdæksler til svært bevæbnede politifolk på gaderne. De havde garanteret nødplaner for alt, hvad man kunne forestille sig, der kunne ske – specielt for væbnede overfald.

For fødderne af Sergej lå en AK-47 med en kolbe, der kunne slås ind. Det var den korte model af den kendte sovjetiske 7,62mm automatkarabin. Han havde trukket en mørkeblå strikhue over sit karseklippede, tynde brune hår, og med den skudsikre vest under sin dynejakke lignede han mest af alt en Michelin-mand. Hvis Hollywood var på udkik efter en, der kunne spille hård russisk gangster, så ville de juble af begejstring ved synet af ham. Sidst i fyrrerne, firkantet hageparti, høje kindben og blå øjne, der ikke kun trængte direkte igennem én, men bogstavelig talt skar én i småstykker. Den eneste grund til, at han ikke kunne bruges som skurk i en film, var hans koparrede hud. Enten havde han ikke kendt til Clerasil, da han var ung, eller også var han blevet alvorligt forbrændt på et tidspunkt – jeg kunne ikke vurdere, hvad der var sket, og jeg skulle nok lade være med at spørge. Han var en hård, pålidelig mand og en, jeg følte det i orden at lave forretninger med, men han ville nok næppe komme på listen over dem, jeg agtede at skrive julekort til.

Jeg havde læst om Sergej Lysenkovs freelance-aktiviteter i sovjetiske efterretningsrapporter. Han havde været medlem af Spetnas’ Alfagruppe, den elite af officerer fra specialstyrkerne, der varetog særlige opgaver for KGB, og som blev sat ind, når Moskvas magt var truet. Da betonhjernerne i KGB forsøgte at gennemføre kuppet i Moskva i 1991, gav de Alfagruppen ordre til at dræbe Jeltsin, efter at han havde forskanset sig i det russiske parlament, men Sergej og hans makkere besluttede, at nu kunne det være nok, og at den ene slyngelagtige politiker kunne være lige så dårlig som den anden. De nægtede at adlyde ordren, kuppet gik i vasken, og da Jeltsin erfarede, hvad der var lige ved at være sket, tog han dem under sin direkte kommando og begrænsede deres magt ved at gøre dem til sin personlige livvagt. Det fik Sergej til at forlade styrken og stille sin erfaring og viden til rådighed for den, der betalte mest, og i dag var det altså mig. Det havde været let nok at komme i kontakt med ham – jeg var bare taget til Moskva og havde spurgt et par sikkerhedsfirmaer om, hvor jeg kunne finde ham.

Jeg havde brug for en russer på holdet, for jeg var nødt til at vide, hvordan russere tænker og handler. Og da jeg opdagede, at Valentin Lebed ville forlade sin fæstning i St. Petersborg og tage på en lille sviptur til Helsinki et døgns tid, var Sergej den eneste, der kunne organisere køretøjer, våben og bestikkelse af grænsevagterne med så kort varsel.

De folk, der indviede mig i opgaven, havde gjort deres hjemmearbejde godt. De kunne fortælle mig, at Valentin Lebed havde været snu, da kommunismen brød sammen. I modsætning til de fleste af sine mere farverige kolleger havde han ikke ladet sedlen med modeskaberens navn blive siddende på sine jakkesæt, så man kunne se, hvor meget de havde kostet. Hans opstigen til magtens tinde var brutal og meteoragtig. På mindre end to år var han en af den halve snes ledere af det »mafiokrati«, der giver den organiserede russiske kriminalitet så stor magt verden over. Lebeds firma ansatte kun tidligere KGB-agenter i udlandet, og det benyttede deres evner og erfaring på en måde, så alle kriminelle aktiviteter blev gennemført som en militær operation.

Han var opvokset i dybeste fattigdom på en gård i Tjetjenien og havde kæmpet mod russerne under krigen midt i halvfemserne. Hans ry blev skabt, da han samlede sine folk omkring sig og lod dem se Braveheart igen og igen på et tidspunkt, hvor russerne bombarderede dem dag ud og dag ind. Han malede endog den ene halvdel af sit ansigt blåt, når han gik til angreb. Efter krigen kom han på andre tanker. De havde alle sammen noget at gøre med amerikanske dollars, og de skulle gennemføres i St. Petersborg.

Mange af hans penge stammede fra våbenhandel, afpresning og en stribe natklubber, han ejede i Moskva og andre steder, og som i virkeligheden var et dække for en udbredt handel med prostituerede. De guldsmedeforretninger, han »anskaffede« sig i Østeuropa, blev benyttet som dække for videresalg af ikoner, han havde ladet stjæle fra kirker og museer. Han havde også afdelinger i De Forenede Stater, og man mente, han stod bag aftalen om, at amerikanerne mod betaling kunne deponere tonsvis af giftigt affald i hans moderland. Han havde endog købt et flyselskab i Det Fjerne Østen for at kunne smugle heroin uden alt for meget administrativt bøvl. I løbet af kun to år skulle hans mangeartede aktiviteter efter sigende have skaffet ham en nettoformue på over 200 millioner dollars.

Tre boligblokke på den anden side af hotellet holdt yderligere to mand af vores seksmands kidnapningshold parkeret. De havde de opmuntrende dæknavne Tømreren og Mareridtet, og de var bevæbnet med 9mm mini-Uzi-maskinpistoler – den helt lille udgave af Uzien. De bar dem i et skulderhylster under deres frakker på samme måde som de livvagter, vi skulle snuppe Valentin fra. Uzierne var gode, pålidelige våben om end en smule tunge i forhold til deres størrelse. Det var egentlig ironisk, men Sergej havde skaffet holdets Uzier og et par gamle spanske halvautomatiske, lyddæmpede 7mm-pistoler fra en af Valentins egne våbenhandlere.

Sergej var den eneste af russerne, der talte engelsk, og han havde forklaret mig noget om baggrunden for de to fyres dæknavne, men jeg havde kun lyttet med et halvt øre, for jeg havde mere koncentreret mig om at øve mig i at udtale navnene.

Mareridt levede op til sit navn. Han var næppe den mest begavede af Sergejs folk. Man skulle demonstrere alting for ham tyvetredive gange, før han begyndte at fatte meningen. Han havde et ret fladt ansigt og et par konstant flakkende øjne. At han yderligere ikke syntes at være i stand til at beholde sin mad i munden, når han spiste, fik ham til at se ret frygtindgydende ud.

Tømreren var på heroin, men Sergej forsikrede mig om, at det ikke påvirkede hans effektivitet. Det havde dog været tilfældet under forberedelserne. Hans læber bevægede sig hele tiden, som om han havde slugt et eller andet og forsøgt at huske, hvad det havde smagt af. Sergej havde gjort det ganske klart for ham, at hvis han kvajede sig, ville han personligt slå ham ihjel på en eller anden meget ubehagelig måde.

Mareridt virkede næsten som Tømrerens storebror og forsvarede ham altid, når Sergej greb ham i at have kvajet sig, men jeg havde indtrykket af, at Mareridt ville være helt fortabt uden ham, og at de havde behov for hinanden. Sergej betroede mig, at de to havde været venner siden teenageårene. Mareridts familie havde taget sig af Tømreren, da hans mor røg i spjældet på livstid, fordi hun havde hugget en økse i hovedet på sin mand, da hun opdagede, han havde voldtaget sin egen syttenårige datter. Som om det ikke var nok, var Sergej hans onkel – hans farbror. Det var en særpræget form for russiske familieforhold, og det eneste positive ved det hele var, at det fik min egen familie til at virke forholdsvis normal i sammenligning. Tømreren og Mareridt skulle gå med mig hen til hotellet, hvor kidnapningen skulle gennemføres. Måske ville jeg have en smule styr på dem, hvis jeg tog dem med mig.

De to sidste mand i gruppen havde jeg døbt Kray-tvillingerne. De befandt sig i en grøn Toyota 4x4, og dem var jeg ikke så bekymret for. I modsætning til de andre to behøvede man ikke fortælle dem mere end to gange, hvad de skulle foretage sig. De skulle tage sig af målets tre sorte Mercedeser, der lige nu holdt parkeret omkring to kilometer fra hotellet. De havde også AK’er med sammenklappelig kolbe og panserbrydende projektiler i magasinet, og ligesom Sergej var de iført så mange skudsikre veste, at en middelstor bryggerhest ville få hedeslag, hvis det var den, der havde fået dem på.

Målet var godt beskyttet på hotellet, og bilerne holdt parkeret i en sikret underjordisk garage, hvor ingen genstande – det være sig Valentins mange fjenders sprængladninger eller skattevæsenets aflytningsudstyr – kunne blive anbragt på dem. Når de skulle køre hen til hotellet for at hente ham og hans livvagter, skulle Krayerne følge efter. Tømreren og Mareridt skulle gå i stilling ved hotellet sammen med mig, og Sergej og de to Krayer skulle smadre bilerne.

Kray-tvillingerne kom også fra Alfagruppen, men i modsætning til Sergej så de alt for godt ud til at kunne være ærlige. De havde været uadskillelige, siden de havde mødt hinanden som unge værnepligtige i Afghanistan, og de havde forladt hæren efter krigen i Tjetjenien midt i halvfemserne, fordi de var blevet dybt desillusionerede over den uduelige ledelse, der havde fået dem til at tabe krigen mod oprørerne. De var begge midt i trediverne, havde farvet deres hår blondt, var glatbarberede og velplejede. Hvis de havde ønsket at skifte erhverv, kunne de være blevet dressmen i et katalog fra et stormagasin. De havde aldrig været adskilt under deres militære karriere, og så vidt jeg kunne fornemme, havde de intet andet ønske end at dræbe tjetjenske oprørere – og veksle beundrende blikke.

Jeg vidste, jeg kunne stole på Sergej, men jeg var ikke helt tryg ved hans rekrutteringsprocedure. Han havde tydeligvis valgt selv at beholde broderparten af de penge, jeg havde betalt ham, og han havde besluttet ikke at løse opgaven med A-holdet.

Det var det mest uprofessionelle job, jeg nogensinde havde været med til, og jeg har da været med til ganske mange. Det havde udviklet sig så slemt, at jeg havde vænnet mig til at sove med døren barrikaderet og min pistol liggende klar på natbordet. Sergej havde fortalt mig, at når fyrene ikke beklagede sig til ham over min planlægning, hylede de op om, hvem af dem der fik flest penge, og om, at de sandsynligvis blev snydt, når de skulle have deres betaling. Tømreren var så menneskefjendsk, at han fik Hitler til at minde om en hyggetante, og det havde krævet en lige så stor indsats at hindre de to grupper i at ryge i totterne på hinanden som at planlægge operationen. Jeg gjorde mit bedste for at holde mig på afstand af dem og koncentrerede mig om kun at have noget at gøre med Sergej. Han var den, jeg skulle holde mig gode venner med, for han var den eneste, der kunne hjælpe mig med at få målet smuglet ind i Rusland. Men jeg var ikke helt tryg ved situationen. Der ville dø mennesker i dag, og jeg brød mig ikke om at skulle være et af dem.

Jeg måtte sætte min lid til en værre bande slyngler, og jeg stod over for et vanskeligt mål. Det gjorde ikke situationen lettere, at de fleste af Vesteuropas politiske ledere var ved at flytte ind i byen, og at der var mobiliseret nok sikkerhedsfolk til at erobre hele Kina. Det var ikke den bedste dag at arrangere sådan et lille nummer på, men for helvede, når man er desperat, kaster man sig tit ud i desperate handlinger.

Jeg åndede ud, så der atter dannede sig en hvid sky. Digitaluret på instrumentbrættet viste, at der var gået tyve minutter siden sidst – det var på tide med et radiocheck. Jeg rakte ind i jakkelommen og famlede efter sendeknappen på min skrigende gule Motorolaradiotelefon. Det var en af den slags tingester, forældre bruger, når de skal holde styr på deres forkælede unger på skibakken eller i indkøbscentret. Vi havde alle seks sådan en, og hver af dem var forsynet med en lille øresnegl. Der var efterhånden så mange mennesker, der benyttede øresnegl for at have hænderne frie, når de talte i mobiltelefon, at det ikke ville virke påfaldende at gå rundt med sådan en tingest i øret.

Jeg trykkede to gange på knappen og hørte det klikke i mine ører. Så checkede jeg med Sergej. Han nikkede som tegn på, at jeg sendte. Kray-tvillingerne svarede med to klik, og Tømreren og Mareridt med tre. Hvis Krayerne ikke havde svaret, ville Tømreren og Mareridt have ventet tredive sekunder og derefter have svaret. Så ville vi ikke have haft anden mulighed end at rykke frem mod målet og vente på, at Mercedeserne skulle dukke op – det ville ikke have været ret godt, for så havde der ikke været nogen til at dække os tre, og så var koordinationen gået i vasken. Der var to grunde til, at vi opretholdt radiotavshed. For det første kunne jeg ikke tale de andres sprog, og for det andet ville sikkerhedstjenesterne i EU-landene kunne aflytte os. Med lidt held ville et klik i ny og næ undgå deres opmærksomhed. Jeg kunne have brugt mange andre kommunikationssystemer, f.eks. mobiltelefon, men det var nødt til at være ret ukompliceret, for at Tømreren og Mareridt skulle kunne magte det. Skulle de have husket telefonnumre, kunne vi lige så godt have gravet os ned i sandet. Det gamle princip bag al planlægning – gør det enkelt, for helvede – havde som sædvanlig sine kronede dage.

Mens Sergej havde valgt at ligne en Michelin-mand, så jeg mere ud som en ganske almindelig forretningsmand: enkeltradet jakkesæt, mørkegrå frakke, sort uldent halstørklæde, tynde læderhandsker og et passende stresset udseende. Mareridt og Tømreren var klædt på samme måde. Vi var alle tre glatbarberede, havde vasket hår og så forholdsvis velplejede ud. Det var detaljerne, der talte. Vi skulle kunne gå rundt på hotellet, uden at der var nogen, der fandt os påfaldende. Man skulle gerne få den opfattelse, at vi hørte til de forkælede og alt for højt betalte bistandsmodtagere, der til daglig sad og prøvede at få tiden til at gå i EU’s kontorpaladser. Jeg havde endog dagens udgave af Herald Tribune liggende på skødet.

Min frakke gjorde god fyldest ved at skjule den skudsikre vest, jeg havde på under skjorten. Sergejs var så tyk som brostenene på Den Røde Plads, men jeg havde nøjedes med tolv papirstynde kevlarplader – ikke nok til at stoppe en af Sergejs panserbrydende projektiler, men tilstrækkeligt til at afvise projektilerne fra de mini-Uzier, der snart ville begynde at sprøjte løs mod mig. Der var en lomme i min skudsikre vest til en keramisk plade, der kunne dække mit brystområde, men i modsætning til Sergej ville jeg ikke stikke den i, for så kom jeg til at se alt for udstoppet ud. Tømreren havde afslået at bruge nogen form for skudsikker vest overhovedet, for han mente, den slags ting ikke sømmede sig for et mandfolk, og Mareridt havde selvfølgelig fulgt trop. Det var rablende sindssygt. Hvis jeg havde haft mulighed for det, ville jeg have svejset mig ind i panserplader fra top til tå. Mine fødder havde det ad helvede til. Jeg var ikke iført andet end et par tynde sokker og et par almindelige kontorsko, så jeg frøs som en pakke dybfrosne ærter. Jeg kunne ikke føle noget neden for anklerne, men jeg stolede på, mine fødder stadigvæk var der.

Jeg var bevæbnet med en sydafrikansk Z88, der minder om en Beretta. Det er den type pistol, Mel Gibson bruger i Dødbringende våben-filmene. Da omverdenen forbød våbeneksport til Sydafrika på grund af deres apartheid, gik gutterne dernede bare i gang med at fremstille deres eget værktøj, og nu eksporterer de flere angrebsvåben og helikoptere end hele Storbritannien.

Jeg havde tre forlængede magasiner med tyve skud i hvert – det betyder, at de sidste fem centimeter af magasinet rager ned under skæftet, så man tror, hele lortet er ved at falde ud. De to ekstra magasiner havde jeg stoppet i den venstre frakkelomme. Hvis alt gik efter planen, ville jeg end ikke være nødt til at bruge min pistol. Kidnapningen skulle være – ville blive – lydløs og tage mindre end et minut.

Den skudsikre kropspansring var den letteste, jeg havde turdet anlægge, men alligevel gjorde den det umuligt at trække en pistol eller sidde ned med en pistol anbragt det sted, hvor man normalt ville have den: lige foran på maven, stukket ned i bæltet eller et hylster. Jeg var ikke ret stolt ved det nye sted, jeg havde anbragt min pistol. Den sad stukket ned i bæltet i højre side. Jeg havde tilbragt de sidste to uger med at fortælle min underbevidsthed, at den sad der, for ellers kunne jeg risikere, at jeg instinktivt greb efter den og fik fat i en kevlarplade i stedet for et pistolskæfte. Det vil sige, hvis jeg altså kunne komme igennem alle lagene af tøj i en fart. Jeg havde klæbet noget af tøjet sammen med tape, så jeg i en fart kunne slynge frakke og jakke til side samtidig, men det fik mig ikke til at føle mig bedre til mode. Min eneste trøst var, at i morgen ville det hele være overstået. Jeg ville få mine penge, og jeg ville aldrig komme til at se de dér galninge igen.

Det raslede, da Sergej pakkede et stykke chokolade op og begyndte at stoppe det i mulen uden at tilbyde mig et stykke. Ikke fordi jeg ønskede det, jeg var ikke sulten – kun bekymret. Jeg sad dér og ventede, mens Sergejs tænder gnaskede løs, og hans kæber malede, og vinden hylede omkring vores bil.

Jeg tænkte, så det knagede, mens han suttede sine tænder rene. Hidtil var det lykkedes Valentin at undslippe myndighederne, men det skyldtes hovedsagelig, at han på et tidligt tidspunkt havde forstået betydningen af at have gode venner på magtfulde pladser og de rette embedsmænd på sin lønningskonto. Vidner blev rutinemæssigt myrdet, før de kunne udtale sig til ugunst for ham. For kun et par måneder siden – havde Sergej fortalt – var en amerikansk journalist, der havde gravet lidt for dybt i Vals forretningsmetoder, blevet tvunget til at krybe i skjul sammen med sin familie, fordi man havde opsnappet en telefonsamtale, hvor Val tilbød 100.000 dollars til den, der skød ikke kun journalisten, men også hans kone og barn.

Men den værste skæbne overgik dog dem, der svigtede hans tillid. To af hans ledende folk, der styrede hans prostitutionsimperium, var blevet taget i at skumme lidt for meget af fortjenesten på hans bordeller i Moskva. Selv om de havde kæmpet ved hans side i Braveheart-dagene og havde været trofaste våbenfæller lige siden, havde Val kørt dem ud til et øde område ikke så langt fra Den Røde Plads. Der var de blevet lagt på ryggen og spændt fast til nogle pæle, der var hamret ned i jorden, hvorefter Val personligt havde skåret maven op på dem, trukket deres indvolde ud og sat sig tålmodigt ned og ventet på, at de døde. Denne »Vikingens Hævn« havde været særdeles motiverende for resten af hans organisation – herefter var der ikke en eneste rubel, der var forsvundet på uretmæssig vis.

Jeg hørte seks hurtige klik i min øresnegl. De tre Mercedeser, der skulle hente ham, var på vej til hotellet.

Jeg svarede med to klik og hørte så to fra Mareridt og Tømreren, der nu skulle være stået ud af vognen og på vej hen mod hotellet. Vi var alle seks klar over, at det var vores tur til at træde ind på scenen.

Sergej sagde ikke et ord, men nikkede bare. Han talte ganske vist engelsk, men man skulle vride det ud af ham. Jeg nikkede tilbage og kontrollerede, at min pistol sad, hvor den skulle.

Jeg stod ud af vognen og lod Sergej blive siddende og stirre ned ad bakken. Jeg trak kraven op i nakken for at få læ for den værste blæst og begav mig i den modsatte retning – væk fra hovedgaden. Jeg fortsatte tredive meter op ad bakken og drejede så til højre ved det første vejkryds. Nu kom jeg ned på den vej, der løb parallelt med hotellet og i retning mod hovedgaden.

Jeg kunne se den store grå betonklods foran mig på venstre side af vejen. Lige inden den var der vejarbejde omgivet af et stålhegn. Brostenene var gravet op, og man var ved at reparere et eller andet rør. Jeg havde ondt af de stakkels fyre, der var nødt til at arbejde udendørs i sådan et vejr.

Støjen fra hovedgaden blev kraftigere, jo længere jeg kom ned ad gaden. Nu ville Kray-tvillingerne befinde sig dernede. De skulle følge efter Mercedeserne. Mareridt og Tømreren skulle være på vej ind i hotellet fra den modsatte side, og Sergej skulle være i stilling, så han ville være i stand til at tage sig af Mercedeserne lige foran hotellet.

Jeg skråede over gaden og passerede forbi hotellets bagindgang og indkørslen til parkeringspladsen. To hvide Hilux-kassevogne holdt parkeret på den rødmalede asfalt. En glasdør på den anden side af varemodtagelsen førte ind til hotellet, men den blev kun åbnet, hvis man trykkede på en knap og bad receptionen om at åbne, og jeg havde intet ønske om at påkalde mig mere opmærksomhed end allerhøjst nødvendigt. Ingen af de to varemodtagelsesporte stod åbne. Det var det alt for koldt til. Jeg fortsatte ned ad bakken, til hotellet var skjult bag en række høje grantræer.

Valentin Lebeds svageste punkt ville være i aften her i Finland, på hotellet, før han tog af sted til teateret. Han skulle se Romeo og Julie. Teateret lå lige på den anden side af gaden, kun små hundrede meter længere til venstre, men det var forbandet koldt, og dels risikerede han altid at blive overfaldet, og dels var han stinkende rig, så hvorfor spadsere?

Indkørslen til Intercontinental lå omkring tredive meter før hovedgaden. Det var en ensrettet halvcirkel. Jeg drejede til venstre. Foran mig og halvvejs henne midt for den prangende bygnings facade var der rejst en stor blå markise, der beskyttede gæsterne mod elementernes rasen, når de skulle ud og ind af deres biler. Væggene i stueetagen var af glas, og gennem dem kunne jeg se, hvor varmt og hyggeligt der var derinde. Der var plantet små træer langs indkørslen. De havde tabt alle bladene, men de var smykket med små hvide julelys. Sneen fik dem til at se ud, som om de var overtrukket med glasur. Jeg fortsatte forbi et illumineret rensdyr, der stod på plænen mellem indkørslen og den tredive meter brede skråning ned til hovedgaden.

Planen var ret enkel. Mareridt og Tømreren skulle skyde de livvagter, der beskyttede målet, når han trådte ud af elevatoren. Derefter skulle de dække mig, mens jeg trak af med målet hen til indgangsdørene. Mens alt det skete, skulle Kray-tvillingerne blokere vejen bag Mercedeserne med deres firehjulstrækker, og Sergej skulle blokere den foran dem med Nissanen, så de tre i fællesskab kunne holde chaufførerne og de andre livvagter i skak med deres AK’er.

Når jeg var kommet ud af hotellet, skulle jeg slæbe målet med mig hen til Nissanen. Der skulle vi begge to ligge under et tæppe – jeg med min pistol stukket op i sylten på Valentin – mens Sergej kørte hen til et forud aftalt sted. Her skulle målet stoppes ned i bagagerummet på en anden bil, der straks efter skulle køre ud mod grænsen. Mens alt dette stod på, skulle Kray-tvillingerne, Ronnie og Reggie, give hele området en ordentlig dosis CS-gas, før de stak af i deres Toyota sammen med de to andre, kørte hen til et sted, hvor der holdt en neutral bil, hoppede ind i den og forsvandt ud i den blå luft. Vi skulle alle sammen mødes lige inden grænsen, hvor vi skulle fortsætte i en lastvogn, der var specielt indrettet med et hemmeligt rum – der normalt blev brugt til menneskesmugling – og i den skulle Sergej så køre os ind i Moder Rusland. Derefter var der kun et par timers kørsel til St. Petersborg og en stor pose penge. Smukt og enkelt – forudsat, at alt gik efter planen.

Jeg trådte ind under markisen og gennem det første sæt automatiske døre med tonet glas og højglanspolerede messinghåndtag. Da jeg var kommet gennem næste sæt døre, var mit ansigt helt rødt på grund af den varme luft, der blev blæst ned fra ventilationsanlægget oppe i loftet.

Jeg havde allerede gjort mig bekendt med foyeren. Den mindede nærmest om en dyr og eksklusiv klub. Jeg havde ikke været oppe på nogen af værelserne, men de må have været yderst luksuøse.

Foran mig omkring tredive meter borte og bag en gruppe meget støjende og forvirrede japanske turister, der havde forskanset sig bag et mindre bjerg af kufferter, stod receptionsskranken. I hjørnet længst til højre var der en gang, der førte ind til restauranten, toiletterne og de for vores operation så vigtige elevatorer.

På dette tidspunkt skulle Mareridt og Tømreren befinde sig i den anden ende af gangen henne ved svingdøren ind til restauranten. Derfra kunne de holde øje med dørene til de tre elevatorer.

Lige til højre for mig bag et mørkt træpanel lå Baltic Bar. Til venstre for mig pilede små, ivrige piccoloer rundt mellem et arrangement af sofaer, lænestole og kaffeborde. Lyset var behageligt dæmpet. Jeg kunne ikke lade være med at ønske, at jeg bare var kommet forbi for at få mig en drink.

Jeg gik hen til en af sofaerne og satte mig sådan, at jeg havde front mod de forvirrede japanere og samtidig kunne holde øje med elevatorerne. På samme måde som jeg havde Mareridt og Tømreren anbragt sig uden for overvågningskameraernes vinkel. Jeg bredte min avis ud på kaffebordet, knappede min frakke op og ventede på, at konvojen af Mercedeser skulle ankomme.

Det nyttede ikke noget at bekymre sig længere. Man kan kun gennemføre en vis mængde træning og planlægning. Jeg blev altid utryg, når den følelse sænkede sig over mig, men nu forstod jeg, hvad det drejede sig om. Jeg havde accepteret, at jeg skulle dø. Hvis der skete noget som helst mindre ubehageligt, ville jeg kun kunne tillade mig at blive glad.
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